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Sicherheit
ist Sache
des Vertrauens

Ein Blick in die Statistiken der
Kriminalpolizei zeigt, dass die
Einbruchquote ein hohes Niveau
erreicht hat.

Brutalität und Dreistigkeit nehmen
dabei immer mehr zu. Ob nachts,
abends oder am hellichten Tag –
Einbrecher haben immer Saison.

ABUS bietet das umfassende und
komplette Programm mechanischer
Sicherungen für Haus und Wohnung,
um Einbrechern einen Riegel vor-
zuschieben.

Für alle gefährdeten Bereiche, vom
Keller bis zum Dach, bietet das ABUS-
Programm wirkungsvollen Schutz.
Ob Eingangs-, Neben-, Keller- oder
Balkontüren, ob Fenster, Dachluken,
Rollläden oder Gitterroste zu sichern
sind, spielt dabei keine Rolle.

Das Produktspektrum reicht von
der einfachen Standard-Türkette
bis zum hochwertigen Panzerriegel-
Schloss – je nach Sicherheits-
bedürfnis des Verbrauchers.
Dabei basiert jedes ABUS-Produkt
auf einer mehr als 80-jährigen
Erfahrung in Entwicklung und
Produktion. Darüber hinaus unter-
liegen ABUS-Produkte ständigen
Kontrollen, um immer eine gleich-
mäßig hohe Qualität zu liefern.
Sich ändernde Marktbedürfnisse
fließen in die Produktinnovation ein
und führen ständig zu neuen
Problemlösungen.

Security
you can trust

Criminal Investigation Departments
worldwide are reporting a large
increase in the number of break-ins
into both domestic and commercial
premises.

Their figures also show a rising
level of physical damage to property
in this type of offence. ABUS offer a
complete range of security products
for domestic and commercial pre-
mises especially designed to keep
intruders out.

ABUS have the right products to
secure all vulnerable areas, from
final exit and cellar doors to patio
doors and double glazed windows.

The range includes heavy duty
Door Bars, which allow access
from outside to only authorized
persons. Top quality ABUS Door
Chains, with a real gold finish,
make any door look good at the
same time offering additional
security.

The ABUS wordwide reputation
for security, service and innovation
is a result of the many quality
control tests that every single pro-
duct undergoes before leaving the
factory. ABUS’s willingness to meet
the changing requirements of the
security market with an ongoing
research and development pro-
gramme enhances this well earned
reputation.

La sécurité …
une question
de confiance

Les statistiques de la Police décri-
vent une courbe continuellement
croissante de la criminalité.
Elles notent aussi des effractions
avec toujours plus de brutalité
et d’audace. Les voleurs sont
maintenant à l’œuvre de nuit,
le soir et même en plein jour.

ABUS propose une gamme
étendue et complète d’articles de
sûreté mécanique pour la maison
et l’appartement, destinés à
stopper le voleur.

Cette gamme contient une
solution de fermeture pour toutes
les entrées vulnérables de la cave
au grenier, que ce soit pour porte
d’entrée, porte palière, porte de
cave ou coulissante de terrasse,
que ce soit pour fenêtre, vélux,
volet roulant ou grille de soupirail.

Cette gamme est structurée de
manière à répondre à tous les
besoins de l’utilisateur, de la simple
chaînette de porte au produit de
haute sûreté tel que la barre
transversale blindée. Tous les
produits ABUS sont fabriqués
sur la base de plus de 80 ans
d’expérience en création et
fabrication. Aussi, la production
est soumise à des contrôles
continus, afin de garantir une
qualité constante. L’évolution
dans la demande de protection
est absorbée par une production
innovative, prête à proposer une
solution à tout nouveau besoin.
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F4 Bronzefarbig eloxiert
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Panzerriegel

Höchster Einbruchschutz für Türen

ABUS-Panzerriegel kommen immer 
dann zum Einsatz, wenn ein wirklich
hohes Schutzbedürfnis vorhanden ist. 
Die zu sichernden Türen werden auf
Schloss und Bandseite geschützt und 
bieten somit optimalen Widerstand 
gegen gewaltsame Aufbruchversuche.

Das Programm ist umfassend und
entspricht den unterschiedlichsten
Bedürfnissen. Der Benutzer hat die
Wahl zwischen verschiedenen Modellen.
Für Keller und Nebenausgangstüren
stehen spezielle Lösungen zur Ver-
fügung.

Ein umfangreiches Sortiment an
Zubehör rundet das Programm ab.

Die Riegel aller Panzerriegel sind variabel
einstellbar und passen sich so unter-
schiedlichen Türbreiten an.
Eine ganze Reihe von Modellen ist
darüber hinaus in unterschiedlichen
Schlossbreiten lieferbar.

Harmonie in Sicherheit, Technik und
Design: ABUS-Panzerriegel.

Armoured Door Bars
Maximum Protection for Doors

ABUS Door Bars swing into action
when maximum protection is required.
Designed to bridge the entire door
width, locking on both sides, they pro-
vide optimum resistance against brutal
physical attack.

The comprehensive range of ABUS Door
Bars satisfies most security requirements,
allowing consumers to select from
numerous options, such as: with or
without door guard; choice of colour.
Additionally, most ABUS Door Bars are
available in a wide range of sizes and
can easily be adjusted to suit almost any
size of door. For added security a selec-
tion of extra strong accessories, such as:
anchor points; drill resistant escutcheon
plates; outward opening reinforcement
kits etc., are also available.

All ABUS Door Bars feature EURO-Profile
Cylinders, which are designed to be
easily integrated into existing keyed
alike and/or master keyed systems.

Strength in security, technique and
design: ABUS Armoured Door Bars.

Barre transversale
Haute Sûreté pour porte d’entrée

La pose d’une barre blindée ABUS
ou d’un verrou multi-point intervient
lorsqu’une sécurité de haut niveau est
indispensable. La porte est protégée côté
serrure et côté gonds, afin de résister
sérieusement à toute tentative d’effrac-
tion par force.

Le programme disponible est étendu,
il répond aux besoins les plus variés.
L’utilisateur peut choisir un modèle avec
ou sans entrebâilleur. Une solution existe
pour porte secondaire, ou porte de cave.
Une série d’accessoires complète
l’assortiment.

Les pênes de toutes les barres transver-
sales blindées sont réglables en longueur
et permettent une adaptation sur portes
de largeurs différentes. Plusieurs modèles
sont d’autre part disponibles en exé-
cution courte ou prolongée.

La plupart des produits sont munis d’un
cylindre européen avec possibilité d’être
intégré dans un système de clé sur orga-
nigramme ou dans un jeu à clé identique.

Barre blindée ABUS: harmonie de sûreté,
technique et design.
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Panzerriegel
für den universellen Einsatz

Die Vorteile der ABUS-Panzerriegel sind 
vielfältig. Die Produkte zeichnen
sich unter anderem durch die folgenden
wichtigen Merkmale aus:

• Unterschiedliche Türbreiten:
Die Riegel der Schlösser sind verstellbar,
so dass bereits durch die Standard-Version
die gängigsten Türbreiten erfasst werden.
Für breitere und schmalere Türen sind
Sonderanfertigungen kurzfristig verfügbar.

• Unterschiedliche Türstärken:
Die Zylinderlänge der jeweiligen Standard-
Version ist für die übliche Türstärke bis
ca. 48 mm ausgelegt.

Durch den Einsatz von Distanzringen und 
verlängerten Zylindern kann das Schloss 
jedoch auch größeren Türstärken ange-
passt werden.

• Mauerbefestigungen:
Die solide Befestigung der Schließkästen
auf oder neben dem Türrahmen ist ein
wichtiges Merkmal für den hohen Schutz
der Panzerriegel.

Für besondere Montagefälle sind ergän-
zende Mauerverankerungen als Zubehör
lieferbar.

• Nach außen öffnende Türen:
Hierfür ist ein Befestigungs-Set als Zubehör
lieferbar.

• Türzylinder:
Die Türzylinder können bei den meisten
Panzerriegeln vor Ort ausgetauscht 
werden. Hierdurch ist es möglich,
die Schlösser in Schließanlagen zu
integrieren oder lediglich den Zylinder
gegen ein vom Kunden vorgeschriebenes
Schlüsselsystem auszutauschen.

• Zylinder-Anbohr- und -Ziehschutz:
Um den Zylinder zusätzlich gegen
Anbohren und Ziehen zu schützen,
stehen auf Wunsch Panzerplatten mit
Ziehschutz zur Verfügung.
Die Panzerplatten können entweder bei
der Erstmontage integriert oder auch als
Nachrüstsatz zu einem späteren Zeitpunkt
eingebaut werden.

Montage:
Der Einbau der Panzerriegel ist in der Regel
unproblematisch. Anhand der folgenden
Punkte sollte überprüft werden, ob die 
richtigen Teile und Werkzeuge zur Verfügung 
stehen:

• PR-Typ für die gewünschte Türbreite und 
Türstärke auswählen.

• Ggf. Zubehör für optimalen Zylinderschutz
und Mauerwerkverankerung ergänzen.

• Bohrer, Schraubendreher usw. bereitstellen.

Da die ABUS-Panzerriegel auch in
verschiedenen Färbungen zur Verfügung
stehen, lässt sich eine optimale Sicherung der
Tür in harmonischer Farbgebung realisieren.

Barre transversale blindée
pour application universelle

Les avantages de la barre blindée ABUS
sont multiples.
Les caractéristiques principales suivantes
la distinguent:

• Largeur de porte diverse:
les pênes sont réglables, de ce fait la barre
blindée standard s’adapte déjà sur une
majorité des largeurs de portes courantes.
Pour des portes étroites ou plus larges,
des barres en longueurs spéciales sont
disponibles dans un délai rapide.

• Epaisseur de porte diverse:
la longueur du canon extérieur est prévue
pour les épaisseurs de portes les plus
courantes jusqu’à 48 mm.

Le canon peut être allongé à l’aide
d’intercalaire et d’un cylindre plus long
pour des portes plus épaisses.

• Fixation murale:
la fixation des gâches est de première
importance afin que la barre blindée
assure une haute protection.

Si nécessaire, un jeu de fixations de gâches
qui traversent le mur de part en part est
disponible dans l’assortiment d’accessoires.

• Porte à ouverture extérieure:
un kit de fixation est disponible séparé-
ment.

• Cylindre:
la majorité des barres blindées sont munies
d’un cylindre qui peut être échangé.
Ceci permet d’intégrer la barre blindée
dans un système de clé sur organigramme
ou simplement de munir la barre blindée
du cylindre prescrit par le client.

• Protection «anti-perçage»
et «anti-arrachement»:
des plaques extérieures de sûreté pour
protéger le cylindre à l’extérieur contre
perçage et arrachement sont disponibles
sur demande séparément.
La plaque extérieure de sûreté peut être
intégrée lors du montage initial de la barre
blindée, ou être fixée ultérieurement afin
d’améliorer une installation existante.

Montage:
la fixation d’une barre blindée se laisse 
réaliser en principe sans difficulté. Il suffit de
veiller à ce que le produit et les outils soient
adéquats, selon les points suivants:

• Bon choix du type de barre suivant largeur 
et épaisseur de porte.

• Eventuellement à compléter avec plaque 
extérieure de sûreté et fixation spéciale des
gâches.

• Disponibilité de forets, tournevis, etc. pour 
le montage.

Les barres blindées ABUS disponibles en
différentes couleurs permettent d’harmoniser
l’installation d’une sérieuse protection avec
le style de décoration intérieur.

Universal Armoured
Door Bars

All heavy duty Door Bars in the ABUS
range include the following features,
making ABUS the only choice when
maximum security is required:

• Door width:
The fully adjustable bolts ensure that the
standard size Door Bar is suitable for most
popular door widths. Special lengths are
also available for wide or narrow doors.

• Door thickness:
All ABUS Door Bars are supplied complete
with a Profile Cylinder designed for doors
up to 48 mm thickness.

Other sizes can be accommodated using
one of the many sizes of ABUS Profile
Cylinders available and the distance rings
supplied.

• Wall anchor:
To achieve maximum door protection it
is essential that the Door Bar is securely
anchored on or next to the door frame.

For extra secure fitting, a range of heavy 
duty accessories, including drill-resistant, 
hardened steel anchor points, are available.

• Outward opening doors:
Special accessories are available.

• Cylinders:
The Profile Cylinders used in most Door Bars
can be exchanged allowingintegration into
keyed alike and/or master keyed systems
of most brands of cylinder, not just ABUS.

• Anti-drilling and pulling protection:
A complete range of high security 
escutcheon plates, designed for maximum 
protection against drilling and pulling 
attacks, is available for all Door Bars in
the ABUS range.

Fitting:
ABUS Door Bars are easily fitted to any door.
Detailed fitting instructions are included in
the box.

Basic instructions:

• If the Door Bar is adjustable,
lengthen the bolt to the correct width.

• If necessary adapt the cylinder to the
door thickness, using spacer rings.

• For the cylinder, drill a hole into the door.
• Fit the strike plate securely.
• Mount and fix the Door Bar onto the door.

ABUS Armoured Door Bars, available in a
variety of attractive finishes, offer maximum
security for doors.

Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Haussicher_2006_Korrektur 01  30.01.2006  9:31 Uhr  Seite 5



PR 1800/PR 1900

PR 1800 + PR 1900 PR 1800 + PR 1900 PR 1800 + PR 1900

6

Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

Die elegante und massive Verriegelung

Der ABUS-Panzerriegel bietet im privaten
Bereich, genauso wie in gewerblich genutzten
Räumen immer ein Plus an Sicherheit.

• Totale Verriegelung: Die Tür wird über die
ganze Breite beidseitig verriegelt

• PR 1900 ist mit einem Sperrbügel aus-
gestattet und erlaubt so als Option ein
spaltbreites Öffnen der Tür im gesicherten
Zustand

• Stabile Wandverankerung: Beide Riegel
greifen fest in die mit dem Mauerwerk
verankerten Schließkästen ein

• Variable Breite: Zusätzlich zur Standard-
Version stehen Speziallängen für
90–120 cm Türbreite zur Verfügung

• Verlängerte Zylinder: Zur Anpassung an
die Türstärke können verlängerte Zylinder
schnell und einfach eingesetzt werden

• Der Zylinder kann auch ausgetauscht
werden, um das Schloss in Schließanlagen
zu integrieren. Hierbei können die PR auf
der Tür montiert bleiben

• Einfache Montage: Alle Montage-Schritte
einschließlich Riegelverlängerung und
Zylinderaustausch sind besonders einfach
und schnell durchzuführen

• Zubehör: Befestigungsmaterial ist der
Verpackung beigefügt. Zusätzlich kann der
Schutz des Zylinders durch die Panzerplatte
PZS 1000 mit Ziehschutz erhöht werden.
Die Mauerverankerung MVPR kann zur noch
stabileren Befestigung der Schließkästen
eingesetzt werden

The Elegant and Solid Additional Lock

This ABUS Armoured Door Bar provides
additional security for both domestic
dwellings and commercial premises.

• Double locking:
The double locking deadlock mechanism
secures both sides of the door

• PR 1900 is equipped with a door guard.
Allows the door to be partially opened
without compromising security

• Strong wall anchor:
Ensures maximum strength against
physical attack

• Adjustable width:
The standard model can be fitted to any
door between 90–120 cm in width

• Exchangeable EURO-Profile Cylinder:
Extended cylinders suitable for thicker
doors, are quick and easy to fit

• Cylinder can be exchanged to integrate
the lock into master keyed systems.
No need to remove the Door Bar

• Easy to fit:
Full detailed fitting instructions guarantee
ABUS Door Bars are easy to fit

• Accessories included:
All fixings, templates and strike plates are
included with all ABUS Door Bars

• Optional extras: Heavy duty cylinder
escutcheon plates for additional resistance
to drilling and pulling attack = PZS 1000.
Hardened steel wall anchors for sturdier
fixing = MVPR

Verrouillage massif et élégant

La barre blindée ABUS assure un plus en
sécurité, tant pour l’habitation que pour des
locaux commerciaux.

• Verrouillage total: la porte est protégée sur
toute sa largeur, solidement verrouillée des
deux côtés

• La barre PR 1900 est munie d’un entre-
bâilleur permettant ainsi d’avoir en option
un entrebâillement de porte en toute sécurité

• Fixation robuste: les pênes coulissent des
deux côtés dans des gâches ancrées dans
le mur

• Largeur diverse: en plus de la version
standard, des barres en longueurs spéciales
pour portes de 90 à 120 cm sont disponibles

• Cylindre prolongé: un cylindre plus long
peut rapidement être monté afin d’adapter
le canon extérieur à l’épaisseur de la porte

• Le cylindre peut être également échangé,
afin d’intégrer la barre dans un système
de clé sur organigramme existant.
L’échange du cylindre peut être effectué
lorsque la barre PR 1800 est fixée sur la
porte

• Montage simple: toutes les étapes du
montage, le réglage des pênes et l’échange
du cylindre sont particulièrement simples
et rapides à effectuer

• Accessoires: matériel de fixation, patron,
cales, etc. sont joints à chaque emballage.
La plaque blindée PZS 1000 disponible
séparément, protège le cylindre à l’extérieur
contre l’arrachement. La boulonnerie
spéciale MVPR permet d’obtenir une fixation
de la barre encore plus solide

PR 1900

Spezialzubehör
Seite 12/13

Accessories
Page 12/13

Accessoires
Page 12/13PR 1800
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Schließweg Scharnier- und Schlossseite je 160 mm
Locking distance 160 mm on both locking and hinge side
Sortie de pêne 160 mm chaque, côté serrure et gonds

* VdS anerkannt in Verbindung mit VdS anerkanntem Prozilzylinder und Panzerplatte PZS 1000

*

PR 1800
PR 1900

40
350

Schlossseite
Lock Side

Côté serrureStandard 800

45

41

89

max. 240

min. 120

max. 170

min. 110

4040 60 60 62 max. 145

min. 85

4060

PR 1900 Schlossseite
Lock Side

Côté serrure

PR 1800

max. 36

2542

48 max. 36

40
50

42

Alle Angaben in mm · All dimensions in mm · Dimensions en mm
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Panzerriegel · Door Bars · Barre transversale

• Geeignet für Türen DIN rechts und
DIN links

• Nach außen öffnende Türen: Hierfür steht
Befestigungs-Set PA 1018 zur Verfügung

• Elegante Formgebung und unterschiedliche
Farben sorgen für eine optimale Anpassung
an die Tür

• Attraktive Verkaufsverpackung

Elegante First-Class-Sicherheit für Eingangstüren.
Polizei und Versicherungen empfehlen den
Einsatz von Panzerriegeln.

• Adaptable sur portes DIN droite et
DIN gauche

• Porte à ouverture extérieure:
le kit PA 1018 y trouve son application

• Choix de couleurs: plusieurs couleurs
sont disponibles pour plus d’élégance
sur la porte

• Emballage individuel attractif

La Police et les Compagnies d’Assurances
recommandent l’utilisation d’une barre
blindée.

• Elegant colours: A variety of finishes
to complement any door

• For inward or outward opening doors
• For outward opening doors use the

PA 1018 reinforcement kit
• Attractive point of sales packaging

Elegant first class security for all entrance
doors.
Door Bars are recommended internationally
by Police Forces and Insurance Companies.

Anwendung, DIN rechts, DIN links
Application, right-, or left,- inward opening doors
Application, DIN droite, DIN gauche

Färbung
Finish
Couleur

PR 1800, 1900
PR 1800, 1900 +  50 mm
PR 1800, 1900 + 100 mm
PR 1800, 1900 + 150 mm
PR 1800, 1900 + 200 mm

Anwendung
Application
Application

Nach innen öffnende Stumpftüren
Inward opening flush doors
Porte affleur, ouverture intérieure

Nach innen öffnende Falztüren
Inward opening rebated doors
Porte à recouvrement, ouverture intérieure

Totale Verriegelung
Deadbolted
Verrouillage total

Sperrbügel
Door guard
Entrebâilleur

Zylinder austauschbar
Exchangeable cylinder
Cylindre échangeable

PR 1800

Zylinderlänge für PZS 1000: 0 – 9,5 mm aus der Tür ragend
Cylinder length for PZS 1000: 0 – 9.5 mm protruding from the door
Longueur du cylindre pour PZS 1000: doit émerger de 0 à 9,5 mm

B
B
B
B
B

Türbreite
Door width
Largeur de porte

850 –1000 mm
900 –1050 mm
950 –1100 mm

1000 –1150 mm
1050 –1200 mm

Zylinder
Cylinder
Cylindre

C 91 30/70
(Standard)

C 91 30/80

C 91 30/90

C 91 30/100

Türstärke
Door thickness
Epaisseur de porte

38 – 50 mm

48 – 58 mm

58 – 68 mm

68 – 78 mm

M
M
M
M
M

S
S
S
S
S

W-W
W-W
W-W
W-W
W-W

W-MS
W-MS
W-MS
W-MS
W-MS

W-Chr.
W-Chr.
W-Chr.
W-Chr.
W-Chr.

X

X

X

–

X

PR 1900

X Nur in Verbindung mit Schlosskörper-Unterlage
Only together with spacer
Uniquement en combinaison avec des cales pour boîtier

X

X

–

X

PR 1900
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